Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 31
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1. uk’kaloth =zo'th yats'u =Yis'ra’El “arey Yahudah
wa hamatseboth way'gad’"u way’'nat’tsu ‘eth-habamoth
w'eth-hamiz’b’choth =Yahudah uBin’yamin ub’Eph’rayim uM’nasseh
=I'kaleh wayashubu 2al=b’ney Yis'ra’El ‘ish |a’achuzatho |""areyhem.

2Chr31:1 Now when 2! this was finished, 2!! Yisra’El went out

the cities of Yahudabh, the pillars in pieces, cut down
and pulled down the high places and the altars of all Yahudah and Benyamin,

Ephrayim and Manasseh, to the end. And =!I the sons of Yisra’El returned,
every man (o his possession to their cities.

31:1> Kai os ovvetedéohn mavra TadTa, eEMABev mas IopamA ol ebpebeévres
9 4 \ ’ \ / 9 ’ \ ¥
€v modeowv lovda katl ocvvérpufav Tas otnAas kal eé€ekodav Ta dAom
\ ’ \ e \ \ \ \ 9 \ / ~ /7
kal kaTéomaoav Ta VPmAd kal Tovs Bwpovs amwo maoms Tis lovdalas
\ \ 9 \ 9 \ 174 9 )4 \ 9 )4
kal Beviapwv kat €€ Edparp kal amo Mavaoon éws els Télos, kal éméaTpedav
mas lopan €kaoTos els 'r'r‘]v K)\'qpovop.f,av adTOD Kal €ls TaS TMOAELS AVTOV.
1 Kai hos synetelesthé tauta, exélthen Israel
And as were completed these things, went forth Israel,
polesin Iouda kai tas stelas
the cities of Judah, and the monuments,
kai exekopsan kai katespasan ta huyéla
and knocked down , and tore down the high places,
kai tous bomous tés Ioudaias kai Beniamin
and demolished the altars Judea, and Benjamin,
kai ¢x Ephraim kai Manassé telos,
and Ephraim, and Manasseh, completion.
kai epestrepsan Israel ten kleronomian autou kai cis tas poleis auton.
And returned Israel his inheritance, and their cities.

YAvAY Yyaya xRy x4 YR PIHL a¥oiy;
Aol yavdly yayayd wxaso gy wa 4 yxeeduy-(o

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



AR XTIHY 9owd [ady xyaaldy xqwd yaydwdy
DM DM PPN AP TRy 2

mPUS oM7) 072D INTay "BD whR onipPn OV

O 1T Man M3 SPh91 M nowh ombwe

2. waya amed y’Chiz'qiYahu ‘eth-mach;l’qoth hakohanim
w' =-mach’lI’qotham kohanim w’ “olah
w'lish’lamim I'shareth ul’hodoth ul’halel »’sha”arey machanoth .

2Chr31:2 And ChizeqiYahu appointed the divisions of the priests and
their divisions, , 01 the priests and s
burnt offerings and peace offerings, to minister and to give thanks

and to praise 11 the gates of the camp of

2> kal éraev Elekias Tas ébmpeplas Tdv Lepéwv kal TdV Aevitdv

kal Tas épmMLeplas €KATTOV KATA TNV €QVTOD A€LTovpylav Tols LepedaLy

kal Tols AeviTars els TV 0AokadTwow kal els Tv Buolav Tod cwrnplov kal alvelv
kal €€opoloyelobal kal AeLtovpyetv év Tals mhAais év Tals adAals olkov kupLlov.

2 kai etaxen Ezekias tas ephemerias ton hiereon kai

And Hezekiah ordered the daily rotations of the priests and of ,
kai tas ephémerias tois hiereusin

and the daily rotations of , to the priests
kai tén holokautosin

and to ’ the whole burnt-offering,

kai eis tén thysian tou soteriou kai ainein kai exomologeisthai
and the sacrifice of deliverance, and to praise, and to acknowledge,

kai leitourgein cn tais pylais en tais aulais oikou
and to officiate 2t the gates in the courtyards of the house of
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3. um’nath hamelek =r’kusho la oloth I’ oloth haboger w’ha“ereb w'ha oloth
Shabbathoth w’ w'lamo”adim kakathub b’thorath .

2Chr31:3 And the portion of the king his goods the burnt offerings,
the burnt offerings of the morning and of the evening, and the burnt offerings
the Shabbats and (new months) and the appointed times,
as it is written in the law of

\ \ ~ ’ 9 ~ e 14 9 ~ 9 \ e /7
3> kal pepls 100 Pacidéns €k TOV VTAPXOVTOY adTOD €ls TAS OAOKAVTOTELS
\ \ \ \ \ \ e 7’ 9 14
TNV TPOLYTY Kal TTv deLAwvnv kal odokavtooels els caBfata
Kal €LS TS VOURMVLAS KAL €LS TAS €0PTAS TAS YEYPALILEVAS €V TO VoW KUPLOV.
3 kai meris tou basileos ¢k ton hyparchonton autou
And the portion of the king his possessions were appointed

tas holokautoseis tén proinéen kai tén deilinén
the whole burnt-offerings — the early morning and the dusk,
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kai holokautoseis cis sabbata kai
and for the whole burnt-offerings of the Sabbaths, and ,

kai eis tas heortas tas gegrammenas en tQ nomg
and the feasts, the ones being written in the law of
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4. wa la’am I'yosh’bey Y'rushalam |ctheth m’nath hakohanim

w' yechez’qu b’thorath .

2Chr31:4 And the people who lived in Yerushalam (o give the portion
of the priests and , they might be strong to the law of

4> kal elmev T® Aad Tols kaTolkodoLy év lepovoalm dodvar v prepida TdV Lepéwv

kal TOv Aeuttdv, Tws kaTLoXDoWOLY €V TH) AeLTovpyla olkou kvplov.

4 kai to lag tois katoikousin ¢n Ierousalém
And to the people, to the ones dwelling in Jerusalem,
dounai tén merida ton hiereon kai ,

to give the portion of the priests and R
katischysosin ¢n t€ leitourgia oikou
they should grow strong in the ministry of the house of
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5. w'kiph’rots hadabar hir'bu b’ney-Yis'ra’El dagan tirosh
w'yits’har u w’lol t’bu’ath sadeh uma™sar rob hebi’u.

2Chr31:5 And as the thing became known, the sons of Yisra’El multipled
of grain, wine, oil, and of ©!! the produce of the field;
and the tithe of all they brought in abundantly.

5> kal ws mpooéTakev TOV Aoyov, émedvacav ot viol lopamA amapymv otTov
kal olvou kal éAalov kal LéALTos kal mav yévmpa dypod,
kal émdékaTa mavTta els TATBos fveykav ol viol Iopam kai Iovda.
5 kai hos prosetaxen ton logon,
And as he assigned the word,
epleonasan hoi huioi Israél sitou
were superabundant the sons of Israel of grain,
kai oinou kai elaiou kai kai genéma agrou,
and wine, and olive oil, and , and offspring of the field.
kai epidekata pléthos enegkan hoi huioi Israéel kai Iouda.
And a tenth of multitude brought the sons of Israel and Judah.
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6. ub’ney Yis'ra’El wiYahudah hayosh’bim ' arey Yahudah gam~-hem ma™'sar baqar
wa uma'sar qadashim hebi’u
wayit’'nu “aremoth “aremoth.

2Chr31:6 And the sons of Yisra’El and Yahudah who lived in the cities of Yahudah
they also the tithe of oxen and , and the tithe of sacred gifts which
, having brought in, and they piled heaps of heaps.

<6> kal oL kaTolkodvTes €v Tals moAeowv lovda
kal adToL fveykav émdékata pooywv kai mpoPfdtwv kal émdékata alydv
kal Tylacav 7@ kuplyw 0ed adTdOV kal elonNveykav kal émkav ocwpovs cwpovs:
6 kai hoi katoikountes ¢n tais polesin Iouda

And the ones dwelling in the cities of Judah

kai autoi epidekata moschon kai

also themselves a tenth of the calves, and ,
kai epidekata aigon kai to

and a tenth of the goats. And to

kai eisénegkan kai ethékan sorous sorous;
And they carried in and put heaps upon heaps.

iy Aoagwa wapgy avFal xyy4oa viua awlwa waps,
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7. hash’lishi ha aremoth 'yisod u hash’bi’i kilu.

2Chr31:7 In the third make the heaps,
and finished them the seventh

2 ~ \ ~ ’ k4 e \ ~
> év 1@ pmui 1@ TplTw fpEavTo ol cwpol HepeArododar

\ ~ ¢ 4 \ 7
kal €v 7@ €3O pmuL cvvetedécbnoav.

7 to tritg hoi soroi themeliousthai
third the heaps to be founded;
kai en tg hebdomg synetelesthésan.
and seventh they were completed.
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8. wayabo’u y’Chiz’qiYahu w’hasarim wayir'u ‘eth-ha aremoth
way’'baraku ‘eth- w'eth “amo Yis'ra’El.

2Chr31:8 When ChizeqiYahu and the rulers came and saw the heaps,
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they blessed and His people Yisra’El

8@ kat 'ﬁkeev Elekias kal ol dpyovTes kal €ldov Tovs owpovs
\ 9 4 \ 4 \ \ \ 9 ~
Kal MOASYMNoav TOV kUpLov kal Tov Aaov avTod lopanA.
8 kai elthen Ezekias kai hoi archontes kai eidon tous sorous
And came Hezekiah and the rulers and saw the heaps,

kai eulogésan ton kai ton laon autou Israel.
and they blessed , and his people Israel.
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9. wayid’rosh y’Chiz’qiYahu «/~hakohanim w’ ~ha“aremoth.
2Chr31:9 Then ChizeqiYahu questioned the priests and
the heaps.
9> kai eémvuvBavero Elexias 1@dv lepéwv kal Tdv Aeuitdv Oep TOV cwpdv,
9 kai epynthaneto Ezekias ton hiereon kai ton soron,
And Hezekiah inquired of the priests and of the heaps.
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10. wa ayu “Azar'Yahu hakohen haro’sh I'beyth Tsadoq

wayo’'mer hat’rumah labi’ beyth- ‘akol w'sabo™a

w’hother =larob berak ‘eth-"amo w’hanothar ‘eth-hehamon hazeh.

2Chr31:10 And AzarYahu the chief priest of the house of Tsadoq him and said,
of the bringing of the heave offering to the house of ,

it was eaten, and it satisfied, and plenty was left, has blessed His people,

and this abundance is left.

<10> kat eimev mpos avTov Alapras 6 Lepevs 0 dpxwv els oikov Zadwk

\ o 9 T 5 e 9 \ ’ 9 o ’ 9 J4
kal etmev 'E& oV Mpktaw 1) dmapyT dpépecbar els oikov kuplov, ébayopev
kal émiopev kal KaTeAlmopev: 3Tl kVpLos MOASYNoEY TOV Aadv adTod,

\ 4 ” \ ~ ~
kal kaTeAlmopev €t 10 mAT0os TovTO.

10 kai auton Azarias ho hiereus ho archon eis oikon Sadok
And him Azariah the priest the ruler of the house of Zadok,
kai eipen hé aparché pheresthai
and he said, of time the first-fruit to be brought
oikon , ephagomen kai epiomen kai katelipomen;
the house of , we ate and drank, and we left behind.

€ulogésen ton laon autou, kai katelipomen eti to pléthos touto.
blessed his people, and we left behind still this multitude.
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11. wayo’mer y'Chiz'qiYahu 'hakin I'shakoth »'beyth wayakinu.

2Chr31:11 And ChizeqiYahu commanded them to prepare rooms in the house of ,
and they prepared them.

\ o [3 V4 ’ 1) o ’ e ’
A1> kat eimev Elexias €étoipacar macTodpdpLa els otkov kuplov, kal mTolpacav.

11 kai eipen Ezekias hetoimasai pastophoria ¢is oikon , kai hetoimasan.
And Hezekiah spoke to prepare cubicles in the house of ; and they prepared.
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12. wayabi’u ‘eth- w'hama aser whaqgadashim be’emunah
wa hem nagid Kawnan'Yahu w'Shim’"i ‘achihu .
2Chr31:12 And they brought in , and the tithes

and the consecrated things, faithfully; and them was a ruler,

and KawnanYahu , and his brother Shimei was

[ S A N 9 \ \ ) ’ ) ’ A\ 2 9 9 A
(12> KOl ELOTVEYKAV EKEL TAS ATTAPYAS KAl TA €1TL8€KCLT(1 €V TTLOTELy KAL €T AVTWV

émoTatns Xwvevias 6 Aevitis, kal Zepet 0 adeAdos adTod dradeydpevos,

12 kai eisénegkan ekei kai ta epidekata en pistei,

And they carried in there , and the tenth parts in trust.
kai auton epistatés Chonenias ,

And them for supervisor was Cononiah ,
kai Semei ho adelphos autou ,

and Shimei his brother ,

A9Tyay XYYaAqiy (4awoy xpfy raTETov (AU
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13. wiVchi’El wa Azaz'Yahu w’Nachath wa wi¥Y’rimoth w'Yozabad we’Eli’El
w'Yis’'mak’Yahu uMachath uB’naYahu p’gidim Kawnan’Yahu w'Shim’’i ‘achiu
miph’qad y’Chiz’qiYahu hamelek wa“Azar’'Yahu n’gid beyth- .

2Chr31:13 Yechi’El, AzazYahu, Nachath, , Yerimoth, Yozabad, EIi’El,
YimakYahu, Machath and BenaYahu were overseers of KawnanYahu
and Shimei his brother by the appointment of King ChizeqiYahu,

and AzarYahu was the ruler of the house of
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13> kat Ik kat Olalias kat Naed kat Acan kat Iepipwd kat IolaBabd
kal EAvqA kat Zapayia kat Maab kat Bavaias kat ot viol adTod kabeotapévor
dua Xowveviov kai Zepet 100 adeddpod adTod, kabus mpocétaev 6 Baordevs Elekias
kal Alapias 6 fyoVLevos olkov kvplov.
13 kai liel kai Ozazias kai Naeth kai kai Ierimoth kai Iozabath

and Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and , and Jerimoth, and Jozabad,

kai Eliel kai Samachia kai Maath kai Banaias
and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and Benaiah,

kai hoi huioi autou kathestamenoi Choneniou kai Semei tou adelphou autou,
and his sons, were appointed Cononiah and Shimei his brother,

prosetaxen ho basileus Ezekias kai Azarias ho hégoumenos oikou
assigned Hezekiah the king, and Azariah the leader of the house of
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14. w'Qore’ ben-Yim’nah hasho’er “al nid’both
theth t'rumath w’ .
2Chr31:14 And Qore the son of Yimnah , the keeper .
was over the freewill offerings of , to distribute the heave offerings of
and of

14> kat Kopn 6 100 Iepva 6 Aevitns 0 mudwpos
KaTO AvaTolds éml TV SopdTwv Sodval Tds dmapyas Kuplw Kal Ta dyla TOV aylov

14 kai Koré ho tou Ilemna ho pyloros

And Kore the son of Imnah , the gatekeeper ,
epi ton domaton dounai tas aparchas

was over the gifts, to give the first-fruits of ,
kai

and things of R
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15. w' al-yado "Eden uMin’yamin w'Yeshu a uSh’'ma™'Yahu ‘Amar’Yahu uSh’kan’Yahu

“arey 'emunah [atheth [a’acheyhem »'mach’l’qoth kagadol .
2Chr31:15 And by his hand, Eden, Minyamin, Yeshua, ShemaYahu, AmarYahu
and ShekanYahu, in the cities of , Lo distribute faithfully o their brothers
divisions, great ,

\ \ \ \ 9 ~ \ .. \
(15) SLG. XELPOS OSO*L KalL Bevw.p,l,v KoL I'T]O'OUS KOl Eep.el, KoL Ap.,(l.pl,(ls
\ \ \ ~ e ’ 9 ’ ~ ~ 9 ~ 9 ~
Kal Zeyovias dua YeLpos TOV Lepémv €v mioTeL dodvar Tols adeAdols avTdV
\ \ ’ \ \ V4 \ \ \
KaTd TAS é(l)'T“LGpL(]S KOTAQ TOV LEYAV KAl TOV [LLKPOV
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15 dia cheiros Odom kai Beniamin Kkai Iesous kai Semei
through the hand of Eden and Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah,

kai Amarias kai Sechonias dia cheiros ton hiereon
and Amariah, and Shecaniah, by the hand of the priests

en pistei dounai adelphois auton tas ephémerias
in trust, to give to their brethren the daily rotations,

ton megan kai ton micron
the great and the small;

Wayw wyedw Y9 Waqysy Wwpaxa a9 e
Y7-994¢ Arar-x39¢ 493~y aloydy
YALXLPUYY XYWy I yxav 3ol vyras
73y WSy 1an OURTR O TaPRw
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16. mil’bad hith’yach’sam [iz’karim miben shalosh shanim

ul’ma’lah ~haba’ I'beyth- d’bar-yom b’yomo la abodatham
b’mish’'m’rotham k’'mach’l’qotheyhem.

2Chr31:16 apart from their genealogy, (o the males thirty years old and upward,
who entered into the house of , the proper portion of a day
in its day, their service in their duties their divisions;

<16> éxTos THis E€myovis TOV APOEVLKDV GO TPLETODS
Kal émdve TavTl TO eloTopevopévy els oLKOV Kvplov els Adyov TLepdv
els Mépav ets Aevtovpylav épnpeptars dratabews adTdv.
16 ektos tés epigonés ton arsenikon trietous kai epano

outside of the genealogy of the males three years and up,

tQ eisporeuomeng cis oikon logon hémeron eis hémeran
to entering into the house of ’ a reckoning of days in its day,
leitourgian ephémeriais diataxeds auton.
ministration of daily rotation of their arrangement.

J3Y WArCAT YA XTI4 X239 YAYAYA WHI X3 X4y
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17. w'eth hlth’yaches hahohqmm I’beyth ‘abotheyhem w'
miben “es’rim shanah ul’'ma™lah b’mish’'m’rotheyhem b’'mach’l’qotheyhem.

2Chr31:17 And both to the genealogy of the priests by the house of their fathers,
and from twenty years old and upwards, v their duties and by their divisions.

<17> 0VTos 6 KATANOYLOWOS TAV Lepéwv KaT olkovs TaATPLOV,

\ e ~ 9 ~ b ’ 9 ~ 9 \ 9 ~ \ 9 / 9 /
KaL oL AG‘U LTAL €V TALS €(1)’T“L€pl.(1.l.§ AVTWVY ATTO ELKOOOETOVS KAl €ETTAV® €V SL(I.T(IEGL
17 houtos ho katalochismos ton hiereon kat’ oikous patrion,

This is the distribution of the priests according to the houses of their families;
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kai tais ephémeriais auton eikosaetous kai epand ¢n diataxei
and their daily rotations twenty years and up, in arrangement,

AP-CYL WA XTY9Y Waiv9y waaiwy wie-J¥Y9 whixaly s
waPTywaRxL yXYry4I Y
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.....

18. u 'hith’yaches - n’sheyhem ub’neyhem ub’notheyhem =qahal
be’emunatham yith'qad’shu- .

2Chr31:18 And (0 the genealogy , their wives, their sons

and their daughters, assembly,

they consecrated themselves faithfully in

’ ’ ~ ~ ~ \ ’ ~
(18) év KG.TCL)\OXL(ILS év TAOT] é"ITL'YOV'n vi,mv m’)'rwv KaL ev'yo.'repwv m’)'rwv

b ~ \ ~ [74 2 ’ (4 \ e
els wav 10 wAT0os, 6L €v ToTEL Tjyvicav TO dyLov

18 en katalochiais epigoné€ huion auton kai thygateron auton
classification, genealogy of their sons, and their daughters,
to pléthos, pistei hégnisan
multitude, ( trust they sanctified )

%0-0y9 YAiqo WqYy aws Yayaya J9a4 Iy
W=-LYd xvpy xxd xyyw3s vIP) 44 YAwrs qiov
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19. w'lib’ney ‘Aharon hakohanim bis'dey mig’rash “areyhem ="ir

wa'ir ‘anashim niq’bu b’shemoth latheth manoth =zakar bakohanim
u ~hith’yaches .

2Chr31:19 And to the sons of Aharon the priests who were i1 the fields of the suburbs

of their cities, city, and a city, the men were designated by name
distribute portions male the priests

and that were reckoned by genealogies
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<19> Tols viols Aapwv Tols LepaTebovoLy, kal oL Ao TOV TOAEWY AVTOV
9 / /4 \ 14 b e 9 14 9 9 14 ~ ’
€V o) TmOAeL kal TOAeL avSpes, oL wvop,aore'qcav €V OVOPLOLTL, dodvat p.epLSa
TAVTL &pcevuc@ év Tols iepeﬁo‘w Kal TavTL Ko.'rapl.epovpévq) év Tols Aevltas.
19 tois huiois Aaron tois hierateuousin, kai hoi ton poleon auton

and to the sons of Aaron, to the ones officiating as priests their cities,

polei kai polei andres, onomasthésan en onomati,

city, and a city where men were named name
dounai merida arsenikg en tois hiereusin
to give a portion to male the priests,
kai katarithmoumeng
and to one being counted
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20. waya as kazo'th y’Chiz'qiYahu =Yahudah )
waya as hatob whayashar w'ha’emeth .

2Chr31:20 And thus ChizeqiYahu did Yahudah;
and he did what was good, right and true

20> kat émoinoev obTws Elekias év mavti Iovda

\ 9 7 \ \ \ \ 9 \ b ’ ~ ’ ~ 9 ~
Kal €moLToev TO Kalov kal To evbes évavtiov To0 kuplov Beod avTod.

20 kai epoiésen houtos Ezekias Iouda
And did thus Hezekiah Judah,
kai epoiésen to kalon kai to euthes tou

and he did the good and the upright

WAal43-x1 9 xarg09 (HA-qW4 3AwWoy Y 97 o1
HLdhay awe 19907y 9 vAal4d weald Arry sy Aqrxsy
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21.u ~ma aseh ~hechel o abodath beyth- ubatorah
ubamits’wah lid’rosh =I'babo “asah w'hits’liach.
2Chr31:21 And work he began in the service of the house of

law and in commandment, to seek , he did his heart and prospered.
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21> kal év mavTi €pyw, év » NpEaTo év épyacia év olkw kvplov, kal év T® VO
\ 9 ~ /7 9 / \ \ 9 ~ 9 (%4 ~ 9 ~
kal €v Tols mpooTaypaowy éEelnTnoev Tov Beov adTod €€ 8Ams Puxfis adTod

\ 7’ \ 9 ’
Kal €moLmoev kal evodwb.

21 kai ergo, erxato en ergasia ¢n oikQ ,
And work he began in the work in the house of ,

kai en t9 nomg kai en tois prostagmasin exezetésen psychés autou
and in the law, and in the orders, he sought after soul his.

kai epoiésen kai euodothe.
And he acted, and his way prospered.
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